
AVTAL MELLAN MEXIKOS FÓRENTA STATERS REGERING 
OCH REPUBLlKEN FINLANDS REGERING OM LUFTFART 

Mexikos f6renta staters regering och Republiken Finlands regering, 

nedan "parterna", 

SOM ÁR PARTER i konventionen angaende internationell civi l 

I uftfart, 6ppnad f6r undertecknande i Chicago den 7 december 1944, 

SOM ÓNSKAR framja sina bilaterala f6rbindelser pa den civila 

luftfartens omrade och inga ett avtal i syfte att skapa lufttrafikf6rbindelser mellan 

sina territorier, 

SOM ÓNSKAR framja det internationella luftfartssystemet, vilket 

grundar sig pa konkurrens mellan flygbolag pa marknaden, 

SOM ÓNSKAR underlatta utvidgningen av internationella 

lufttrafikm6jligheter, 

SOM ÓNSKAR sakerstalla en h6g niva f6r flygsakerheten och 

luftfartsskyddet i den internationella lufUrafiken och som uUrycker sin djupa oro 

6ver sadana handlingar och hot mot luftfartygens sakerhet som kan aventyra 

sakerheten f6r personer eller egendom, inverka negativt pa bedrivandet av lufttrafik 

och undergrava allmanhetens f6rtroende f6r den civila luftfartens sakerhet, 

SOM ÓNSKAR ge flygbolagen m6jlighet att erbjuda den resande och 

transporterande allmanheten olika servicealternativ och uppmuntra enskilda 

flygbolag att utveckla och genomf6ra innovativ och konkurrenskraftig prissattning, 

har enats om f6ljande: 
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ARTIKEL 1 

Definitioner 

Om inget annat anges, avses i detta avtal med 

1. "Iuftfartsmyndigheter" i fraga om Mexikos fórenta stater Directorate 
General of Civil Aeronautics i kommunikations- och 
transportministeriet och andra personer eller organ som bemyndigats 
att utfóra de uppgifter som fór narvarande skóts av namnda 
luftfartsmyndigheter eller liknande uppgifter och i fraga om 
Republiken Finland den civila luftfartsmyndigheten, 

2. "avtalet" detta avtal, dess bilaga samt andringar av avtalet eller 
bilagan, 

3. "konventionen" konventionen angaende internationell civil luftfart, 
óppnad fór undertecknande i Chicago den 7 december 1944, med 
alla andringar som har tratt i kraft enligt artikel 94 a i konventionen 
och som har ratificerats av vardera parten och med alla bilagor och 
andringar som har antagits enligt artikel 90 i konventionen, i den 
utstrackning de vid en viss tidpunkt ar i kraft fór vardera parten, 

4. "utsett flygbolag" ett flygbolag som utsetts att bedriva trafik och 
beviljats trafiktillstand i enlighet med artikel 3 i detta avtal, 

5. "pris" biljettpris eller avgift som ett flygbolag eller dess ombud tar ut 
fór transport av passagerare (och deras bagage) och/eller frakt (med 
undantag fór post) i lufttrafik och villkoren fór tillgangen till sadana 
biljettpriser eller avgifter, 

6. "territorium", "1 ufttrafi k", "internationell lufttrafik", "flygbolag" och 
"Iandning fór andra an trafikandamal" vad som anges om dem i 
artiklarna 2 och 96 i konventionen, 

7. "anvandaravgift" en avgift som tas ut av flygbolag fór anvandning av 
anlaggningar eller tjanster avseende flygplatser, flygtrafiktjanster eller 
luftfartsskydd, inbegripet tjanster och anlaggningar i anslutning till 
dem,och 

8. "Europeiska unionens grundfórdrag" fórdraget om Europeiska 
unionen och fórdraget om Europeiska unionens funktionssatt. 
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ARTIKEL 2 

Beviljande av rattigheter 

1. Vardera parten beviljar den andra parten fOljande rattigheter i fraga 

om internationelllufttrafik som bedrivs av dem: 

a) ratt att flyga over dess territorium utan att landa, 

b) ratt att landa inom dess territorium fOr andra an trafikandamal. 

2. Vardera parten beviljar den andra parten i detta avtal specificerade 

rattigheter att bedriva internationell lufttrafik pa de linjer som specificeras i bilagan 

till detta avtal. Denna trafik och dessa linjer kallas nedan "overenskommen trafik" 

respektive "specificerade linjer". Det eller de flygbolag som utsetts av den ena 

parten har vid bedrivandet av overenskommen trafik pa en specificerad linje, 

utover de rattigheter som anges i punkt 1 i denna artikel, ratt att landa inom den 

andra partens territorium pa de orter som specificeras for denna linje i bilagan i 

syfte att i internationell trafik ta ombord och/eller avlamna passagerare, frakt och 

post, sarskilt for sig eller i kombination med varandra. 

3. Varje utsett flygbolag far, da det bedriver overenskommen trafik pa en 

specificerad linje, pa vilken flygning som helst eller alla flygningar, enligt val 

a. bedriva flygverksamhet i endera eller vardera riktningen, 

b. koppla ihop olika flygnummer med ett och samma luftfartygs flygn ing, 

c. pa linjerna trafikera till mellanliggande orter och till orter som ligger 
bortom destinationsorten samt mellan orter som ligger inom parternas 
territorier, genom att kombinera dem hur som helst och i vilken 
ordning som helst, 

d. avsta fran att landa pa en eller fiera orter, 

e. overfora trafik fran vilket luftfartyg som helst till vilket annat luftfartyg 
som helst pa vilken ort som helst pa specificerade linjer, 
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utan begransningar i fraga om riktning eller geografiska begransningar, och utan 

att fo rlora sin ratt att bedriva trafik som annars tillats enligt detta avtal, forutsatt att 

flygfórbindelsen betjanar en ort inom den parts territorium som utsett flygbolaget. 

4. Varje utsett flygbolag far pa vilket ovan avsett linjeavsnitt som helst 

bedriva internationell lufttrafik utan begransningar som galler andringar av typen 

eller antalet anvanda luftfartyg pa nagon ort pa en specificerad linje. 

5. Bestammelserna i detta avtal ska inte anses berattiga ett av den ena 

parten utsett flygbolag att inom den andra partens territorium ta ombord 

passagerare, frakt och post fór befordran mot ersattning eller avgift till en annan ort 

inom den andra partens territorium. 

ARTIKEL 3 

Utseende av flygbolag och beviljande av tillstimd 

1. Vardera parten har ratt att utse ett eller fiera flygbolag att bedriva 

overenskommen trafik samt att aterkalla eller andra ett sadant utseende. 

Utseendet ska ske skriftligen och den andra parten ska meddelas om detta pa 

diplomatisk vago Av utseendet ska det framga i vilken omfattning flygbolaget har 

tiIIstand att bedriva den lufttransport som faststalls i detta avta!. 

2. Nar den andra parten har tagit emot ett sadant meddelande och det 

utsedda flygbolagets formbundna och pa foreskrivet satt skickade ansokningar om 

trafiktillstand och tekniska tillstand, ska den bevilja de relevanta tillstanden inom 

den minimitidsfrist som behandlingen kraver forutsatt att 

a) nar det galler flygbolag som har utsetts av Republiken Finlands 
regering 
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i) bolaget ar etablerat inom Republiken Finlands territorium i 
enlighet med Europeiska unionens grundfOrdrag och har en 
gallande operativ licens i enlighet med Europeiska unionens 
regelverk, och 

ii) den medlemsstat i Europeiska unionen som har utfardat 
drifttillstfmdet utbvar och uppratthaller effektiv myndighetstillsyn 
over flygbolaget och den luftfartsmyndighet som svarar for 
tillsynen ar tydligt angiven i samband med utseendet, 

b) nar det galler flygbolag som har utsetts av Mexikos forenta stater 

i) bolaget ar etablerat inom Mexikos forenta staters territorium och 
har tillstand utfardat i enlighet med lagstiftningen i Mexikos 
fOrenta stater, och 

ii) Mexikos forenta stater utovar och uppratthaller effektiv 
myndighetstillsyn over flygbolaget, 

c) det utsedda flygbolaget uppfyller villkoren i de lagar och fOreskrifter 
som normalt tillampas pa internationell lufttrafik av den part som 
behandlar ansokan. 

3. Nar ett flygbolag pa detta satt har utsetts och beviljats trafiktillstand, 

far det nar som helst inleda overenskommen trafik, forutsatt att flygbolaget iakttar 

alla tillampliga bestammelser i detta avtal. 

ARTIKEL4 

Aterkallande av tillstimd 

1. Vardera parten far aterkalla, tillfalligt dra in eller begransa 

trafiktillstand eller tekniska tiIIstand som innehas av ett flygbolag som utsetts av 

den andra parten om 

a) nar det galler flygbolag som har utsetts av Republiken Finlands 
regering 

i) bolaget inte ar etablerat inom Republiken Finlands territorium i 
enlighet med Europeiska unionens grundfOrdrag eller det inte 
har en giltig operativ licens i enlighet med Europeiska unionens 
regelverk, eller 
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ii) den medlemsstat i Europeiska unionen som har utfardat 
drifttillstandet inte utovar eller uppratthaller effektiv 
myndighetstillsyn bver flygbolaget eller den luftfartsmyndighet 
som svarar fbr tillsynen inte ar tydligt angiven i samband med 
utseendet, 

b) nar det galler flygbolag som har utsetts av Mexikos fbrenta stater 

i) bolaget inte ar etablerat inom Mexikos fbrenta staters territorium 
och inte har tiIIstand utfardat i enlighet med lagstiftningen i 
Mexikos fbrenta stater, eller 

ii) Mexikos fbrenta stater inte 
myndighetstillsyn bver flygbolaget, 

uppratthaller effektiv 

e) flygbolaget har fbrsummat att iaktta de lagar och fbreskrifter som 
avses i artikel 5 i detta avtal. 

2. Om ett aterkallande av tiIIstand eller uppstallande av villkor enligt 

punkt 1 i denna artikel inte ar omedelbart nbdvandigt fbr att hindra fortsatt 

bvertradelse av lagar och/eller fbreskrifter, far en sadan rattighet inte tillgripas 

fOrran samrad har fbrts med den andra partens luftfartsmyndigheter. Sadant 

samrad ska inledas inom femton (15) dagar efter det att en begaran om samrad 

har framstallts eller i enlighet med vad som annars har bverenskommits mellan 

parterna. 

ARTIKEL 5 

Tillampning av lagar och foreskrifter 

1. En parts lagar och fbreskrifter om ett i internationell lufttrafik insatt 

luftfartygs tilltrade till eller avgang fran dess territorium samt om drift och navigering 

av sadant luftfartyg inom dess territorium ar tillampliga pa det eller de flygbolag 

som utsetts av den andra parten. 

2. En parts lagar och fbreskrifter om tilltrade till , uppehall i eller avgang 

fran dess territorium i fraga om passagerare, besattning, frakt eller post, sasom 

formaliteter som galler ankomst, avfard, emigration och immigration samt tull, ha Isa 

och karantan, ar under uppehall inom detta territorium tillampliga pa passagerare, 

besattning , frakt och post som befordras med luftfartyg som anvands av ett 

flygbolag som den andra parten har utsett. 
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3. Ingendera parten far ge sina egna eller andra flygbolag f6rmaner i 

fórhallande till ett flygbolag som utsetts av den andra parten och som bedriver 

liknande internationell lufttrafik nar de tillampar sina fóreskrifter om immigration, tull 

och karantan och andra motsvarande f6reskrifter. 

ARTIKEL 6 

Befrielse frim tullar och andra avgifter 

1. Luftfartyg insatta i internationell lufttrafik av flygbolag som utsetts av 

den ena parten, och deras standardutrustning, reservdelar, bransle och smórjoljor, 

tekniska konsumtionsfórnódenheter samt fórrad (inbegripet mat, drycker och 

tobak) ombord pa sadana luftfartyg ar vid ankomsten till den andra partens 

territorium ómsesidigt och i óverensstammelse med tillampliga bestammelser fria 

fran alla tu llar, kontrollavgifter och óvriga liknande avgifter, fórutsatt att sadan 

utrustning samt sadana reservdelar, fórnódenheter och fórrad fórblir ombord ti lis de 

ater fórs ut ur landet eller fórbrukas i de berórda luftfartygen vid flygningar óver 

namnda territorium. 

2. Omsesidigt och i óverensstammelse med tillampliga bestammelser 

fria fran alla tu llar, kontrollavgifter och óvriga liknande avgifter, med undantag fór 

avgifter som baserar sig pa kostnader fór en tillhandahallen tjanst, ar likasa 

fóljande varor: 

a) luftfartygets fórrad (inbegripet mat, dryck och tobak) som tagits 
ombord inom den ena partens territorium fór att anvandas ombord pa 
ett utgaende luftfartyg insatt i internationell lufttrafik av ett flygbolag 
som utsetts av den andra parten, 

b) reservdelar (inbegripet motorer) och standardutrustning som infórs till 
den ena partens territorium fór underhall eller reparation av ett 
luftfartyg insatt i internationell lufttrafik av ett flygbolag som utsetts av 
den andra parten, 

e) bransle, smórjoljor och tekniska konsumtionsfórnódenheter avsedda 
att f6rse ett utgaende luftfartyg insatt i internationell lufttrafik av ett 
flygbolag som utsetts av den andra parten, aven nar dessa fórrad ska 
anvandas under den del av resan da luftfartyget flyger óver den parts 
territorium dar de tagits ombord, 
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d) flygbolagens dokument, sasom adresslappar fOr bagage, utskrivna 
flygbiljetter, flygfraktsedlar och landstigningskort samt avgiftsfritt 
utdelat reklam- och promotionsmaterial forsett med kannetecknet fOr 
ett flygbolag som utsetts av den ena parten, avsedda att anvandas 
pa den andra partens territorium uteslutande av detta utsedda 
flygbolag. 

3. De i punkt 2 i denna artikel avsedda fornodenheterna ska hallas 

under tulluppsikt eller tullkontroll, om detta fordras. 

4. Standardutrustning samt reservdelar, branslelager och smorjoljor, 

tekniska konsumtionsfornodenheter och luftfartygets forrad (inbegripet mat, drycker 

och tobak) ombord pa ett luftfartyg som anvands av ett flygbolag som utsetts av 

den ena parten, far lossas inom den andra partens territorium endast med tillstand 

av denna parts tullmyndigheter. I dessa fall stalls de under namnda myndigheters 

uppsikt tills de ater fors ut fran territoriet eller andra atgarder i fraga om dem vidtas 

enligt tullbestammelserna. 

5. Passagerare, bagage, frakt och post i direkt transitotrafik genom den 

ena partens territorium som inte lamnar det omrade pa flygplatsen som reserverats 

for detla andamal, far endast genomga en lattare kontroll, fransett atgarder som av 

sakerhetsskal vidtas mot valdshandlingar, smuggling av narkotika och 

flygplanskapningar. Bagage, frakt och post i direkt transitotrafik ar omsesidigt och 

enligt tillampliga bestammelser fria fran alla tullar, kontrollavgifter och ovriga 

liknande avgifter. 

6. Undantagen enligt denna artikel ska ocksa galla nar ett flygbolag som 

har utsetts av den ena parten har ingatt avtal med ett annat flygbolag, som 

likaledes omfattas av sadana undantag av den andra parten, om lan eller 

overforing inom den andra partens territorium av varor som specificeras i 

punkterna 1 och 2 i denna artikel. 



ARTIKEL 7 

Undvikande av dubbelbeskaUning 
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Avtalet mellan Republiken Finland och Mexikos fOrenta stater fOr att 

undvika dubbelbeskattning och fbrhindra kringgaende av skatt betraffande skatter 

pa inkomst, som undertecknades i Mexico City den 12 februari 1997, tillampas pa 

de inkomster, vinster och fbrdelar som parternas flygbolag erhaller. 

Bestammelserna i detta avtal tillampas inte pa meningsskiljaktigheter om 

ovannamnda avtal om beskattning. 

ARTIKEL 8 

Bestammelser om kapacitet 

1. Vardera parten ska ge flygbolag som utsetts av parterna rattvisa och 

lika mbjligheter att konkurrera om tillhandahallande och fbrsaljning av 

internationella lufttrafiktjanster som omfattas av detta avta!. 

2. Vardera parten ska tillata att de utsedda flygbolagen faststaller 

turtatheten och kapaciteten i fraga om den internationella lufttrafik som flygbolagen 

tillhandahaller pa grundval av marknadsmassiga bvervaganden. 

3. Ingendera parten far ensidigt begransa trafikvolym, turtathet eller 

regelbundenhet, eller vilken typ av luftfartyg som den andra partens utsedda 

flygbolag anvander, om det inte ar nbdvandigt av tekniska eller operativa skal eller 

av tull- eller miljbrelaterade orsaker. Nbdvandiga begransningar ska genomfbras 

pa lika villkor i bverensstammelse med artikel 15 i konventionen. 

4. Ingendera parten far fOrelagga den andra partens utsedda flygbolag 

krav pa fbrhandsratt (first-refusal requirement), passagerar- eller fraktkvoter (uplift 

ratio), avgift fbr icke-invandning (no-objection fee) eller andra restriktioner gallande 

kapacitet, turtathet eller trafik som inte ar i bverensstammelse med syftet fbr detta 

avta!. 
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5. Vardera parten far krava att de flygbolag som utsetts av den andra 

parten meddelar sina trafikprogram och sina enskilda flygningar eller sin 

verksamhetsplan. Det administrativa arbete som foljer av kravet att sanda 

information ska minimeras och luftfartsmyndigheterna ska behandla alla 

meddelanden snabbt. 

ARTIKEL 9 

Prissattning 

1. Parterna later varje utsett flygbolag fatta beslut om skaliga priser for 

flygtrafiken med hansyn till alla berorda faktorer, inbegripet driftkostnader, skalig 

vinst och ovriga handelsrelaterade marknadsaspekter. Parterna far ingripa i 

prissattningen endast for att 

a. fOrhindra oskaligt diskriminerande priser eller forfaranden, 

b. skydda konsumenter fOr oskaligt hoga eller begransande priser som 
grundar sig pa missbruk av dominerande stallning, 

c. skydda flygbolag mot konstgjort laga priser som grundar sig pa direkt 
eller indirekt statsbidrag eller statsstod , och 

d. skydda flygbolag fran artificiellt laga priser, om det finns bevis pa att 
avsikten ar att undanroja konkurrens. 

2. Priser fOr trafik som bedrivs i enlighet med detta avtal behover inte 

meddelas. En parts luftfartsmyndigheter lamnar pa begaran eller ombesorjer att 

flygbolagen lamnar till den andra partens luftfartsmyndigheter prisuppgifter i den 

utstrackning som skaligen behovs enligt de lagar och foreskrifter som parten 

tillampar. 

3. Om inte nagot annat fOreskrivs i denna artikel, far ingendera parten 

vidta ensidiga atgarder fOr att hindra inforande eller uppratthallande av sadana 

priser som ett flygbolag som utsetts av endera parten har fOreslagit att ska tas ut 

eller som bolaget tar ut fOr internationell lufttransport. 
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4. Om en part anser att ett pris som tillampas eller avses bli tillampat av 

ett flygbolag som utsetts av den andra parten fbr internationell lufttransport strider 

mot principerna i punkt 1 i denna artikel, ska den begara samrad och meddela 

den andra parten orsakerna till sitt missnbje sa snart som mbjligt. Den part som 

far meddelandet om missnbje ska underratta den andra parten om att 

meddelandet mottagits. Parten underrattar senast inom trettio (30) arbetsdagar 

fran det att meddelandet mottagits den andra parten om den har samma eller 

avvikande asikt om meddelandet om missnbje. Parterna ska samarbeta fbr att 

sakerstalla att de uppgifter som behbvs fbr ett bvervagande av det pris som 

meddelandet om missnbje galler finns att tillga. Om den andra parten har 

underrattat den andra parten om att den har samma asikt om meddelandet om 

missnbje, gbr parterna sitt basta fbr att genomfbra avtalet. Om enighet inte 

uppnas, trader priset i kraft eller fbrblir gallande. 

ARTIKEL 10 

Representation av flygbolaget och forsaljning 

1. En parts utsedda flygbolag har ratt att inom den andra partens 

territorium, inom ramen fbr de lagar och fbreskrifter som ar gallande dar, inratta 

och uppratthalla sadana kontor samt sadan administrativ, kommersiell och teknisk 

personal som behbvs fbr flygbolagets verksamhet. 

2. De flygbolag som en part utsett ska ha ratt att fritt salja 

lufttransporttjanster genom anlitande av sina egna transportdokument inom bada 

parternas territorier, antingen direkt eller genom ombud, i lokal valuta eller i nagon 

annan fritt anvandbar valuta. Vardera parten ska avhalla sig fran att begransa 

ratten fbr flygbolag som utsetts av den andra parten att salja, och fbr nagon person 

att kbpa, sadana transporttjanster. 

3. Parten ska bevilja den andra partens utsedda flygbolag ratt att pa 

begaran omvandla lokala inkomster till en annan valuta och bverfbra dem till valfritt 

land till den del som inkomsterna inte anvands lokalt. Overfbringarna ska tillatas i 

enlighet med lokala fbreskrifter och i vilken som helst fritt anvandbar valuta till den 

valutakurs som tillampas pa betalningar nar inkomsterna fbretes fbr omvandling 

och bverfbring, och inga andra avgifter, begransningar eller drbjsmal utbver 

normala bankavgifter och bankfbrfaranden far hanfbras till dem. 
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ARTIKEL 11 

Marktjanster 
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Varje utsett flygbolag har ratt att tillhandahalla sina egna marktjanster 

pa den andra partens territorium eller att lagga ut dessa tjanster pa entreprenad 

enligt val antingen helt eller delvis till vilken bemyndigad tillhandahallare av dessa 

tjanster som helst. Om de lagar och fOreskrifter som tillampas pa marktjanster pa 

den ena partens territorium hindrar utlaggning pa entreprenad av dessa tjanster 

eller begransar utlaggningen eller egenhanteringen, ska varje utsett flygbolag 

behandlas jamlikt i fraga om anvandning av egenhantering och marktjanster som 

tillhandahalls av en eller fiera tjansteleverantorer. 

ARTIKEL 12 

Anvandaravgifter 

1. De anvandaravgifter som en parts behoriga myndigheter eller andra 

organ tar ut av den andra partens utsedda flygbolag ska vara rattvisa och skaliga. 

Avgifterna far inte vara orattvist diskriminerande och de ska fordelas jamnt mellan 

olika anvandargrupper. Villkoren for anvandaravgifter for flygbolag som utsetts av 

den andra parten ska vara minst lika formanliga som de fOrman ligaste villkor som 

galler for vilket annat flygbolag som helst vid den tidpunkt da avgifterna faststalls. 

2. De anvandaravgifter som tas ut av flygbolag som utsetts av den 

andra parten far motsvara men inte overstiga de fulla kostnader som orsakas de 

behoriga myndigheterna eller organen av att tillhandahalla och uppratthalla 

lampliga anlaggningar och tjanster avseende flygplatser, miljoskydd, flygtrafiktjanst 

och luftfartsskydd pa flygplatsen eller inom flygplatssystemet. De fulla kostnaderna 

kan inbegripa en skalig avkastning pa tillgangarna efter avskrivning . Avgiftsbelagda 

anlaggningar och tjanster ska tillhandahallas och forvaltas effektivt och 

ekonomiskt. 
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3. Parterna ska inom sitt territorium framja samrad mellan de behoriga 

myndigheter eller organ som tar ut avgifterna och de flygbolag som anvander 

tjansterna och anlaggningarna och uppmuntra de behoriga myndigheterna eller 

organen och flygbolagen att utbyta den information som kan behovas fOr en 

noggrann granskning av om avgifterna ar skaliga i enlighet med de principer som 

anges i punkterna 1 och 2 i den na artikel. Parterna ska uppmuntra de behoriga 

myndigheter eller organ som tar ut avgifterna att i skalig tid i fOrvag meddela 

anvandarna om varje foreslagen andring av anvandaravgifterna, sa att anvandarna 

far mojlighet att uttrycka sin asikt innan nagon andring gors. 

4. Vid tvistlosning enligt artikel 17 anses en part inte ha brutit mot 

bestammelserna i denna artikel om den inte i) underlater att inom skalig tid 

granska den avgift eller det forfarande som den andra parten har framfort klagomal 

over, eller ii) forsummar att efter en sadan granskning vidta atgarder inom dess 

befogenhet fOr att ratta en avgift eller ett forfarande som strider mot denna artikel. 

ARTIKEL 13 

Flygsakerhet 

1. En part far nar som helst begara samrad om de sakerhetsnormer 

som den andra parten iakttar i fraga om luftfartsanlaggningar, flygbesattning, 

luftfartyg och flygverksamhet. Sadant samrad ska inledas inom trettio (30) dagar 

efter det att begaran framstalldes. 

2. Om en part efter ett sadant samrad finner att den andra parten pa de 

omraden som namns i punkt 1 inte effektivt uppratthaller sadana sakerhetsnormer 

som uppfyller de normer som vid tidpunkten uppstallts i enlighet med 

konventionen, ska dessa iakttagelser och de atgarder som anses nodvandiga for 

att uppfylla dessa normer meddelas den andra parten. Den andra parten ska vidta 

lampliga korrigerande atgarder inom en overenskommen tidsfrist. 
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3. I enlighet med artikel 16 i konventionen avtalas ocksa att parternas 

bemyndigade representanter, medan luftfartyget ar inom partens territorium, ska 

kunna utfera inspektioner i vilket luftfartyg som helst som anvands av den andra 

partens flygbolag eller pa dess vagnar i trafik till eller fran partens territorium, 

ferutsatt att detta inte leder till en oskalig fersening fer anvandningen av 

luftfartyget. Oberoende av de skyldigheter som namns i artikel 33 i konventionen ar 

syftet med denna inspektion att sakerstalla giltigheten av de dokument och 

certifikat som kravs fer luftfartyget och dess besattning samt att kontrollera att 

luftfartygets utrustning och skick uppfyller de normer som vid den tidpunkten 

uppstallts i enlighet med konventionen. 

4. Om det fOr att sakerstalla flygsakerheten ar nedvandigt att vidta 

bradskande atgarder, fOrbehaller sig vardera parten ratten att omedelbart andra 

eller tillfalligt aterkalla trafiktillstandet fer den andra partens flygbolag. 

5. Varje atgard som vidtagits av en part i enlighet med punkt 4 i denna 

artikel ska upphera sa snart orsaken fOr vidtagande av denna atgard inte langre 

fOreligger. 

6. Om det med hanvisning till punkt 2 ovan konstateras att en part efter 

utgangen av den everenskomna tidsfristen fortfarande handlar i strid med normer 

som vid denna tidpunkt uppstallts i enlighet med konventionen, ska 

generalsekreteraren fer Internationella civila luftfartsorganisationen (ICAO) 

underrattas om det. Generalsekreteraren ska ocksa informeras om en senare 

tillfredsstallande lesning av situationen. 

7. Om Republiken Finland har utsett ett sadant flygbolag i fraga om 

vilket en annan medlemsstat Europeiska unionen ansvarar fer 

myndighetstillsynen, ska de rattigheter som her till den andra parten i enlighet med 

den na artikel tillampas pa samma satt pa ibruktagandet, iakttagandet och 

uppratthallandet av sakerhetsnormerna i denna andra medlemsstat i Europeiska 

unionen och pa trafiktillstandet hos flygbolaget i fraga. 



ARTIKEL 14 

Luftfartsskydd 
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1. Parterna bekraftar, i overensstammelse med sina rattigheter och 

skyldigheter enligt internationell ratt, att deras skyldighet gentemot varandra att 

skydda civil luftfart mot handlingar avseende olagligt ingripande utgor en integrerad 

del av detta avtal. Utan att begransa allmangiltigheten i fraga om deras rattigheter 

och skyldigheter enligt internationell ratt ska parterna i synnerhet handla i 

overensstammelse med bestammelserna i den i Tokyo den 14 september 1963 

undertecknade konventionen rorande brott och vissa andra handlingar, begangna 

ombord pa luftfartyg, i den i Haag den 16 december 1970 undertecknade 

konventionen om fOrhindrande av olagligt besittningstagande av I uftfartyg, i den i 

Montreal den 23 september 1971 undertecknade konventionen om fOrebyggande 

av olagliga handlingar mot sakerheten inom den civila luftfarten, i det i Montrea l 

den 24 februari 1988 undertecknade protokollet for bekampande av valdsbrott pa 

flygplatser som anvands for civil luftfart i internationell trafik samt i den i Montreal 

den 1 mars 1991 undertecknade konventionen om markning av plastiska 

sprangamnen i detekteringssyfte och i vilken som helst avtal om luftfartsskydd som 

ar bindande pa bada partero 

2. Parterna ska pa begaran ge varandra all hjalp som ar nodvandig for 

att forhindra handlingar som innefattar olagligt besittningstagande av civilt luftfartyg 

och andra olagliga handlingar mot sakerheten for sadana I uftfartyg , deras 

passagerare och besattning, flygplatser och anlaggningar for flygtrafiktjanst, samt 

varje annat hot som riktar sig mot sakerheten inom den civila luftfarten. 

3. Parterna ska som ett minimikrav handla i enlighet med de 

bestammelser och de tekniska krav om luftfartsskydd som faststallts av 

Internationella civila luftfartsorganisationen och intagits som bilagor till 

konventionen i den omfattning sadana bestammelser och krav ar tillampliga for 

parterna. Parterna ska krava att operatorer av sadana luftfartyg som inforts i deras 

register eller sadana luftfartygsoperatorer vars huvudsakliga verksamhetsstalle 

eller stadigvarande hemort ar inom den ena partens territorium eller som ar 

etablerade inom Republiken Finlands territorium i enlighet med Europeiska 

unionens grundfordrag och fatt operativ licens i enlighet med Europeiska unionens 

regelverk samt de som uppratthaller flygplatser inom deras territorium handlar i 

enlighet med sadana bestammelser om luftfartsskydd. 
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4. Vardera parten gar med pa att sadana luftfartygsoperatbrer alaggs att 

iaktta de bestammelser och krav om luftfartsskydd som avses i punkt 3 och som 

den andra parten kraver att iakttas vid ankomst till, avgang fran och under uppehall 

inom denna andra parts territorium. I fraga om ankomst till, avgang fran och 

uppehall inom Republiken Finlands territorium kravs av luftfartygsoperatbrerna att 

de iakttar bestammelserna om luftfartsskydd i Europeiska unionens regelverk. 

Vardera parten ska se till att verkningsfulla atgarder effektivt tillgrips inom deras 

respektive territorium fbr att skydda luftfartyg, sakerhetskontrollera passagerare 

och besattning samt inspektera handbagage, bagage, frakt och luftfartygsfbrrad 

fbre och under pastigning eller lastning. Vardera parten ska ocksa ge en valvillig 

behandling av varje begaran av den andra parten om sarskilda sakerhetsatgarder 

som kan anses vara skaliga fbr att bembta ett bestamt hot. 

5. Nar det intraffar en incident eller ett hot om en incident som innebar 

olagligt besittningstagande av ett civilt luftfartyg eller andra olagliga handlingar mot 

sakerheten fbr ett sadant luftfartyg, dess passagerare och besattning, flygplatser 

eller anlaggningar fbr flygtrafiktjanst, ska parterna hjalpa varandra genom att 

underlatta kommunikationen och vidta andra lampliga atgarder fbr att snabbt och 

sakert undanrbja incidenten eller hotet. 

6. Nar en part har skalig anledning att tro att den andra parten inte fbljer 

bestammelserna om luftfartsskydd i denna artikel, far den fbrstnamnda partens 

luftfartsmyndigheter begara omedelbart samrad med den andra partens 

luftfartsmyndigheter. Om nagon tillfredsstallande bverenskommelse inte har natts 

inom femton (15) dagar fran begaran, far trafiktillstand och tekniska tiIIstand 

utfardade fbr den andra partens utsedda flygbolag aterkallas permanent eller 

tillfalligt, begransas eller fbrses med villkor. Om en nbdsituation kraver det far en 

part vidta tillfalliga atgarder innan tidsfristen pa femton (15) dagar har Ibpt ut. 

Atgarder i enlighet med denna punkt ska avbrytas sa snart som den andra parten 

ater iakttar skyddsbestammelserna i denna artikel. 



ARTIKEL 15 

Intermodala transporttjanster 
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Trots vad som sags i andra bestammelser i detta avtal, ska parternas 

utsedda flygbolag tillatas att i samband med land- och sjotransport erbjuda 

flygfrakttjanster till ett enda transitpris som omfattar luft-, land- och sjotransport. 

Transport far endast erbjudas om detta arrangemang har overenskommits med 

sadana tillhandahallare av intermodala transporttjanster som ar bemyndigade 

enligt lagstiftningen i respektive land. 

ARTIKEL 16 

Rattvis konkurrens 

Parterna ska vid behov vidta alla lampliga atgarder inom sin 

jurisdiktion for att avskaffa alla former av diskriminering eller illojala 

konkurrensfOrfaranden som pa ett ogynnsamt satt beror konkurrenssituationen for 

det eller de flygbolag som utsetts av den andra parten . 

ARTIKEL 17 

Samnld och tvistlosning 

1. I en anda av nara samverkan kan parternas luftfartsmyndigheter nar 

som helst begara samrad om genomfOrandet, tolkningen och tillampningen av 

detta avtal och om tillfredsstallande efterlevnad av dess bestammelser. Sadant 

samrad ska inledas inom sextio (60) dagar efter det att en sadan begaran tagits 

emot, om inte nagot annat overenskommits mellan luftfartsmyndigheterna. 

2. En meningsskiljaktighet som inte kan losas genom samrad kan pa 

begaran av nagondera parten hanskjutas till en formedlare eller en 

forlikningsnamnd for avgorande. En sadan formedlare eller namnd kan anvandas 

fOr formedling, for konstaterande av sakinnehallet i tvisten eller for att 

rekommendera en korrigering eller losning . 
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3. Parterna ska pa fbrhand komma bverens om arbetsordningen fbr 

fbrmedlaren eller namnden, huvudprinciperna verksamheten eller 

bedbmningsgrunderna samt om villkoren fbr att anlita en fbrmedlare eller en 

namnd. De ska vid behov ocksa bvervaga tillfalliga arrangemang fbr att underlatta 

situationen samt mbjligheter fbr deltagande fbr sadana parter som tvisten direkt 

kan paverka. I detta sammanhang ska man ta fasta pa malet och behovet av ett 

enkelt, flexibelt och snabbt fbrfarande. 

4. Fbrmedlaren eller namndens ledambter kan utses bland personerna i 

den fbrteckning bver kompetenta sakkunniga som Internationella civila 

luftfartsorganisationen uppratthaller. Den eller de sakkunniga ska utses inom 

femton (15) dagar fran mottagandet av begaran om att hanskjuta 

meningsskiljaktigheten till en fbrmedlare eller namnd fbr avgbrande. Om parterna 

inte Iyckas na enighet om val av sakkunnig eller sakkunniga, kan valet hanskjutas 

till ordfbranden fbr Internationella civila luftfartsorganisationens rad. I fbrfarandet 

ska de sakkunniga som anlitas ha tillracklig kompetens pa det allmanna 

substansomradet fbr meningsskiljaktigheten. 

5. Fbrmedlingsfbrfarandet ska slutfbras inom sextio (60) dagar fran det 

att fbrmedlaren eller namnden inledde sitt arbete och sakinnehallet ska konstateras 

och eventuella rekommendationer ges inom sextio (60) dagar fran det att den eller 

de sakkunniga inledde sitt arbete. Parterna kan pa fbrhand komma bverens om att 

fbrmedlaren eller namnden pa begaran kan ge den som framfbrde klagomalet 

tiIIstand till tillfalliga arrangemang fbr att underlatta situationen, varvid det fbrst 

kravs att sakinnehallet konstateras. 

6. Parterna ska samarbeta i god tra fbr att framja fbrmedlingsfbrfarandet 

och fbr att genomfbra fbrmedlarens eller namndens beslut eller konstaterande, om 

de inte pa fbrhand kommer óverens om en annan bindande verkan fór beslutet 

eller konstaterandet. Om parterna pa fbrhand har kommit óverens om att endast 

begara ett konstaterande av sakinnehallet, ska de anvanda dessa fakta vid 

Ibsningen av tvisten. 
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7. Kostnaderna fOr detta fOrfarande ska uppskattas i samband med 

dess inledande och fordelas jamnt, men fordelningen ska kunna bedomas pa nytt i 

enlighet med det slutliga beslutet. 

8. Forfarandet utgor inget hinder fOr en fortsatt tillampning av ett 

samradsforfarande, senare anvandning av skiljeforfarande eller uppsagning av 

avtalet enligt artikel 20. 

ARTIKEL 18 

Andring av avtalet 

1. Om en part anser att en andring av nagon bestammelse i detta avtal 

ar onskvard, kan denna part begara samrad i fragan med den andra parten. 

Samrad ska inledas inom sextio (60) dagar fran den dag da begaran framfordes , 

om inte bada parterna kommer overens om en forlangning av denna tidsfrist. 

Andringar som overenskommits vid samrad ska godkannas av vardera parten i 

enlighet med dess rattsliga forfaranden och de trader i kraft den forsta dagen i den 

andra manaden efter den dag da parterna har meddelat varandra pa diplomatisk 

vag att dessa fOrfaranden har iakttagits. 

2. Trots vad som bestams i punkt 1 i den na artikel kan andringar som 

endast hanfor sig till bilagan avtalas genom en overenskommelse mellan parternas 

luftfartsmyndigheter. Andringarna ska bekraftas skriftligen pa diplomatisk vag och i 

dem ska anges vilken dag de trader i kraft. 

ARTIKEL 19 

Multilaterala konventioner 

Om en multilateral konvention om lufttrafik trader i kraft fOr vardera 

parten, ska bestammelserna i en sadan konvention ha fOretrade i forhallande till 

detta avtal. Samrad i enlighet med artikel 17 i detta avtal kan tillgripas i syfte att 

avgora i vilken man detta avtal berors av bestammelserna i namnda multilaterala 

konvention. 



ARTIKEL 20 

Uppsagning av avtalet 
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1. En part far, nar som helst, skriftligen via diplomatiska kanaler 

tillkannage fór den andra parten sitt beslut att saga upp avtalet. Underrattelsen ska 

samtidigt lamnas till Internationella civila luftfartsorganisationen. 

2. I ett sadant fall upphór avtalet att galla tolv (12) manader efter den 

dag da den andra parten tog emot underrattelsen, om inte parterna kommer 

óverens om aterkallande av uppsagningen fóre utgangen av denna tidsfrist. Om 

den andra parten inte erkanner mottagandet av underrattelsen, anses denna vara 

mottagen fjorton (14) dagar efter det att underrattelsen togs emot av Internationella 

civila luftfartsorganisationen. 

ARTIKEL 21 

Registrering hos Internationella civila luftfartsorganisationen 

Detta avtal och varje andring 

Internationella civila luftfartsorganisationen. 

ARTIKEL 22 

Ikrafttradande 

avtalet ska registreras hos 

Detta avtal trader i kraft den fórsta dagen i den andra manaden efter 

den dag da parterna pa diplomatisk vag har meddelat varandra att de fórfaranden 

som kravs fór ikrafttradandet av avtalet har slutfórts. 
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TILL BEKRAFTELSE HARAV har undertecknade, vederbbrligen 

bemyndigade av sina respektive regeringar, undertecknat detta avtal. . 

Upprattat i Mexico City den 14 februari 2019 i tva originalexemplar 

pa spanska, engelska, finska och svenska, vilka samtliga texter har samma 

giltighet. Vid avvikande tolkningar av detta avtal ska den engelska texten dock ha 

fbretrade. 

FÓR MEXIKOS FÓRENTA STATERS 
REGERING 

Javier Jirnénez y spnu 
Kornrnunikations- och 

transportrninister 

FÓR REPUBLlKEN FINLANDS 
REGERING 

utvecklingsrninister 
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BILAGA 

TILL AVTALET MELLAN 
MEXIKOS FÓRENTA STATERS REGERING OCH 

REPUBLlKEN FINLANDS REGERING 

1. FL YGLlNJER 

1. Linjer som flygbolag utsedda av Mexikos f6renta stater kan trafikera i 

bada riktningarna 

Avgangsorter 

Vilken ort som 
helst i Mexikos 
f6renta stater 

Mellanliggande 
orter 

Vilken ort som 
helst 

Desti nationsorter 

Vilken ort som 
helst i Finland 

Orter bortom 
destinationsorten 

Vilken ort som 
helst 

Flygbolag utsedda av Mexikos f6renta stater far ut6va femte frihetens 

trafikrattigheter pa mellanliggande orter och/eller orter som ligger bortom 

destinationsorten endast om det har avtalats om detta och bada parternas 

luftfartsmyndigheter tidigare har gett sitt tiIIstand . 

2. Linjer som flygbolag utsedda av Finland kan trafikera bada 

riktningarna 

Avgangsorter Mellanliggande Destinationsorter Orter bortom 
orter destinationsorten 

Vilken ort som Vilken ort som Vilken ort som Vilken ort som 
helst i Finland helst helst i Mexikos helst 

f6renta stater 

Flygbolag utsedda av Republiken Finland far ut6va femte frihetens 

trafikrattigheter pa mellanliggande orter och/eller orter som ligger bortom 

destinationsorten endast om det har avtalats om detta och bada parternas 

luftfartsmyndigheter tidigare har gett sitt tiIIstand. 
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11. GEMENSAMMA MARKNADSFORINGSARRANGEMANG 

Flygbolag utsedda av en part kan i enlighet med den utseende 

partens lagar och fOreskrifter delta i gemensamma marknadsfbringsarrangemang, 

sasom kvotreservering och anvandning av gemensamma linjebeteckningar 

a) med flygbolag som ar etablerade pa nagondera partens territorium, 
eller 

b) med tredje parts flygbolag; om en sadan tredje part inte bemyndigar 
eller tillater motsvarande arrangemang mellan den andra partens 
utsedda flygbolag och andra flygbolag i trafiken till, fran eller via ett 
sadant tredjeland, ar parterna inte skyldiga att godkanna sadana 
arrangemang. 

De ovannamnda fbreskrifterna fbrutsatter dock 

a) att de flygbolag som deltar 
trafikrattigheter som behbvs, och 

sadana arrangemang har de 

b) att alla flygbolag uppfyller de krav som tillampas pa sadana 
arrangemang i fraga om information till kunder och 
anmalningsfbrfaranden. 


